k Mapnoy, unTatens nyuyiie noHnmaet ocobeHHocTH ero BuaeHus Kypua. Mexay
3TUMU ABYMS [MaBHbLIMY reposiMM MOBECTU BO3HUKAET NOMeE HanpskeHus, B3anMHO-
o MPUTSHKEHUS, U, XOTS HEMOCPEACTBEHHO ODLLAIOTCS OHW COBCEM HEAOMNTO,— 3TO
00pasbl, CBA3aHHbIE ThICAYbI0 BHYTPEHHUX HUTEN, Kak N0 NPUHLMMNY KOHTpacTa, Tak
1 no npuHumny cxonctsa. KoHpaa HagensieT Yapnu Mapnoy nouctuHe nucatens-
CKOI Yy TKOCTbIO K NpOo6nemam NoBeCcTBOBaHMS, U B €ro 0b6palleHusix K cryliaTensm
aBTOp (HOPMYNUPYeT HOBblE XYAOXECTBEHHbIe 3adayn: «[lomuTe, 9 He nblTalchb
YTO-NMBO U3MEHUTL NI OBBACHUTL — 51 XO4Y NOHATb, MOHATb MUcTepa Kypua unu
TeHb MucTepa Kypua». Kak BugHo, cnoso y KoHpaga oCcMbICNseTcs He Kak cpej-
CTBO BO3[EWCTBMSI HA MUP, @ UCKMIOYNTENIbHO KaK CPEACTBO MOCTMXEHUS MUpa.
Bonee Toro, Mapnoy 3Haer, 4to ero pacckas o Kypue mMoxeT ObiTb 04eHb Aanek
oT peanbHoro Kypua, un oH, ckopee Bcero, obnekaet B CroBa Nullb CBOK rpesy
o Kypue, cBoe BUAEHWE ero NUYHOCTHU.

MoBectb «Cepaue TbMbl» MpOHM3aHa ryOOKMM MCUXONOTM3MOM U BEPON
B CNOCOBHOCTL YenoBeka Aenatb NpaBunbHbIf Bbibop. Cepale TbMbl — 3TO cepALe
yernoBeka, B KOTOPOM HET M npobrecka ceeTa, 4obpa u Hagexasl. Boibop Yenose-
KOM CBETa UK TbMbl, 4O06pa Unu 3na BO MHOTOM OMpPeaensieT ero Xu3HeHHbIA NyTb.
OcyuiecTBnas HpPaBCTBEHHLIN BbIOOP, YenoBek BedeT GopbOy 3a BO3MOXHOCTb
0CTaTbCA YENOBEKOM, MPOTUBOCTOATL TOW AUKOCTU U TbMe, KOTOPbIE MOrMnoLaoT
4eN0BEeYECKYH CYLLHOCTb.

B.A. METPOBCKAA, XK. KABAEBA
Epecm, Bpl'Y umeHu A. C. lNywkuHa

YXAHPOBBIE OCOBEHHOCTWU AHITTUUCKOW
U LLOTNAHOCKOW HAPOOHOW BANNAAbI

B cBoem pasBuTUM aHruMCK1e U WOTNaHACKMe HapogdHble Bannagbl npoLm
gonrun nyTb. HapoaHele 6annagbl co3gaBanucb 6€3bIMAHHLIMK CKA3UTENAMU, Ne-
penaBanucb YCTHO U B MPOLLecCe YCTHOM nepeayn CUnbHO BUAOU3MEHSAUCh, CTa-
HOBWMNWCb, Tak1UM 06pa3om, NI0LOM YXe He UHOMBUAYANbHOIO, @ KONNEKTUBHOIO
TBOpYeCTBa. VIcTouHMKamm ctoxeToB 6annag Obiny XpucTuaHckue nereHgbl, pbi-
LlapCcKkne pomaHbl, aHTUYHblE MUMbI N NPOU3BEAEHUS TPEYECKNX U PUMCKUX aB-
TOPOB B CPEAHEBEKOBOM Nepeckase, Tak Ha3blBaeMble «BEYHbIE» UK «Bpoasaume»
CIOXETbl, @ Takxe MOANMWHHbIE UCTOpMUYECKME COObITUS, CTUNM3OBaHHbIE HA OC-
HOBE rOTOBbIX NECEHHbIX CXeM. [lepBble n3gaHus HapoAHbIX 6annag nosBMINCH
B XVIII B. 1 6bInu CBSI3aHbI C OXMBIIEHUEM MHTEPECA TMTEPATOPOB, YYEHbIX-No-
MOroB 1 NO3TOB K HALMOHANbHOMY MPOLLIOMY U HAPOAHBIM UCTOKaM NUTepaTypHO-
ro TBOp4YecTBa.

CtoXeTHble NMHUW aHTIIMACKMX U WOoTnaHAckux 6annag nmerT pag ocobeH-
HocTei. PasButne GannagHbIX CHOXXETOB LU0 MO ABYM OCHOBHbLIM HanpaBneHUsMm:
YypesBbl4aiHO NPOAYKTUBHBIMU OKa3anuChb CHXETbl FrEPOMKO-UCTOPUYECKOTO XKaH-
pa; napannenbHO UM MHTEHCMBHO Pa3BMBANMUCh CHOXKETbI, CBA3aHHbIE C MHOOOBHON
TemaTukol. B ocHoBe reponyeckux 6annag, nMerLmx no NpemMmyLLecTBy anmye-
CKWIA XapakTep, nexaT KOHKPETHbIE UCTOpUYeckne cobbiTs, KoTopbie B BOMbLLEN
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UMW MEeHbLUEN CTEMEHW MPOCMEXMBAIOTCS B KaXAOM W3 HWX, YTO U [JaeT npaBo
Ha3blBaTb WX FEPOMKO-NCTOPUYECKNMU. [epomko-ucTopuyeckne HapogHble 6an-
nagpl M306paxatoT BOWHbI MEXAY aHrnMyaHamu 1 LOTNaHALaMu, repouyeckue
noaeuru B 6opbbe 3a HaumoHanbHyt cBoboay. KpoBonponuTHbIN 3nn3oa U3 NcTo-
PUM aHrMo-LOTNAHACKUX CTONKHOBEHUN, OTHOCALWMIACA k 1388 roay, 3anevatneH
C XpOHWKanbHo ToYHOCThI0 B Bannage «butea npu OTTeH6epHe» («The Battle of
Otterburny). WoTnaHauel Noa NpeABOAUTENBCTBOM YAAUNMBOIO U HEYCTpaLIMMO-
ro [lyrnaca coseplualoT Aep3kue Habern Ha NpurpaHuYHbIe aHrnuickue 3emnu.
OpHaxapbl B CTbIYKE C OTPSZOM aHrnmyaH, kotopbiM komaHgosan Mepcu, Oyrnac
3axBatun 6oesoe 3Hams. [lepcu NokNANCcs oTOMCTUTL [lyrnacy v BEpHYTb 3HaMS.
Henopaneky ot OTTepbepHa Mexay HUMW NPOUCXOLMUT OXECTOYEHHOE CPAXEHNE.
Kak n B 6onblUMHCTBE CpaXeHuii Takoro poaa, nobegutenen B Hem He Gbino: [y-
rnac norub, a Mepcu nonan B nneH. Ho B 6annage (MOCKonbKy OHa LWOTNaHACKOro
NPOUCXOXAEHUA) yTBEPXKAAeTCs, YTo Nobeaa ocTanach 3a LWoTnaHALamm.

Bannagbl, NocBsLLiEHHbIE MOOOBHON TEMATUKE 1 MMEIOLLME NUPUKO-ApaMaTye-
CKWI XapakTep, COCTaBMSAT CaMyto MHOrOUMCTIEHHYIO rpynny cpeau Bcex 6annagHbix
umknoB. OHKM pacckasbiBaloT O rOPECTSIX OB, O HEUCHUCTIMMBIX OMACHOCTSIX U Npe-
NATCTBUSIX, KOTOPbIE NOACTEperany BMoGNeHHbIX B Te OTAaneHHble BpemeHa. B 6an-
nape «[MpekpacHast AHHK 13 Jlox-PosiH» («The Lass of Lochroyany) monogasi xeHwmHa
CreLwmT K BO3MtobneHHoMY, OTLY ee pebeHka, HO B 3aMOK €€ He MycKaloT: BO3MNbneH-
HBIA CMIAT W HE CNbILUMT 30Ba, @ €r0 MaTb FOHUT MOMOZYH XEHLLMHY NpoYb. Ta oTnpas-
nsetca B 06paTHbIA NyTb U TMOHET B MOPCKOM My4nHe BMecTe ¢ pebeHkoM. MNoyysB
HeoOpoe, MONoJoMN YenoBek cnelumnT Ha Beper Mops. ByLuytowmii Npuboin BbIHOCKT
K ero Horam Tpyn mobumon: The wind blew loud, the sea grew rough, // And dashed the
boat on shore; // Fair Annie floats on the raging sea, // But her young son rose no more.

MHorne ctunucTuyeckme npuemel 6annagbl POAHSAT €e C APYrUMU KaHpamm
HapoaHoW noasuu. MNpexae BCEro, 3To NOCTOSIHHbIE 3NUTETHI (Hanpumep, bonnie,
true, fair, salt, gallant v npyrve), koTopble obneryaT MMNPOBU3aLMIO, CTOMb Xapak-
TEepHYI0 AN YCTHbIX KaHPpoB. YacTo B 6annagax ucnonb3yoTcst npuyacTHble 060-
POTbI, KOTOPblE NEPEHUMAIOT PYHKLIMIO 3NUTETOB, HoNee TOYHO Bbipaxasi SMOLMO-
HanbHbIM HacTpow. [ina gocTuxeHus Gonee spkon obpasHocTy B 6annagax nHorga
MCMONb3YKTCA HETUNWYHbIE, HEOXWAAHHbIE aTpubyThl K CyLlecTBUTeNbHbIM. Ha-
npumep, doubtful gleam (6annapa «KatpuH IxoyHcToH» / «Katherine Johnstoney),
vulgar light (6annaga «[ouyb repuora lopaoxay / «The Duke of Gordon’s Daughtery),
bleak way (6annaga «Ctapbivi nnawy / «The Old Cloaky).

K uncny akcnpeccuBHbIX cpeacTs 6annazbl OTHOCATCS TakKe apxau3mbl U UCTO-
PU3Mbl, KOTOPbIE MOXHO 0ObEAMHUTB B HECKOMBKO TeMaTuyeckux rpynn. Mepsas
rpynna BKIoYaeT apxau3mbl, 0603Hayalolme BHELWHOCTb, 3MOLWK, MOCTYMKM
yenoseka (nuuHocTHas cdepa). Hanpumep, ynotpebneHue apxausma ugsome
(«y>xacHbIi, 0TBpaTUTENLHbINY) B 6annage «Cap AnguHrapy» («Sir Aldingar»): Since
she has lain into your arms, // She never shall lie in mine. // Since she has kissed
your ugsome mouth, // She never kiss mine. ApxanyHelii anuTeT ugsome obnagaet
OL|eHOYHbIM KOMMOHEHTOM, Bblpaxasi Pe3ko oTpuLaTenbHoe, Npe3puTeribHoe OTHO-
LUEHWe KOpons K ypOZALYy-HuMLLEMY, OCKOpPOMBLLEMY KOPONEBCKYH YecTb. Micnonb3o-
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BaHWe yCTapeBLLEro CroBa Noa4epKNBaEeT AMOLMOHANbHYI0 HAMPSHKEHHOCTb CUTY-
auuu, nepefaeT HaCTPOEHKE repos: HEroAoBaHne U BMeCTe ¢ TeM B0rb, MOCKOIbKY
Koponesa npegnoyna ero He 4ob6necTHOMY pbiLapto, a 6e30bpasHomy HULLEMY.

BTopas rpynna BkntovaeT apxan3mbl, 0603HavaroLLMe coumanbHoe NonoxeHue
yenoseka. B nosgHen 6annage «®nagendungy» («The Battle of Flodden Fieldy),
3anucanHow B XVIII B., HaxoanT ynoTpebneHwve cnoso chivalry («pbiuapckoe 4OCTO-
MHCTBOY): Then bespake our comlye fing //And called upon his chivalry.

B TpeTbto rpynny BxoAsAT apxau3mbl, 0b6o3Havawowme opexay. Apxausm pall
(«maHTWS, obnayeHve») npeacTaBnseT cobon pesynbTaT 0T60pa CTUIMCTUYECKUX
CPEACTB C Lernbio KOHKPeTM3aLumum NnoHaTMs. OTOT apxan3m ucnonb3yetcs B banna-
ae «XKectokuit 6pat» («The Cruel Brother») gns o603HaveHust nnatbs n3 6oratoro
mMaTepuana, kotopoe 06bl4HO Hocunu Boratble Aambl: What will you leave to your
mother dear? // My velvet pall and my silken gear.

YeTBepTas rpynna npeactaBneHa apxavmamamu, 0603HaYaoLWMMmN XUBOTHBIX.
Hanpumep, B 6annage «»Kectokuit 6pat» («The Cruel Brother») ncnonbsyetcs ap-
xan3m steed, koTopbli 0603HavaeT 6oeBoro koHa: O what will you leave to your
father dear? // The silver-shod steed that brought me here.

[Ons 6annapgpl Kak xaHpa YCTHOW HapOAHON M033UM XapaKTEPHbI HEKOTOPbIE
0COBEHHOCTU CUHTAKCUYECKUX M rPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLMIA. dnnuncuc npuaa-
€T NoBeCTBOBaHWI0 BOMbLLION AVHAMW3M, CO3AAET CTPEeMUTENbHOE pa3BuTHe Aen-
CTBMS, a Takxe npuaaeT bannage MHTOHALMIO X1BOW peyn. Hanpumep, B 6annage
«PobuH T'ya v Tpu cbiHa BooBbI» («Robin Hood and the Widow’s Three Sons») Ha-
6ntogaeTcs nponyck co3Horo cnosa who nocne cywectautensHoro sheriff: And
three he met with the proud sheriff, // Was walking along the town.

Vcnonb3oBaHue nHBepcuy B Bannagax npuaaeT NOBECTBOBAHMIO DOMbLLYIO Xy-
[JOXECTBEHHYI0 BbIPa3nTeNbHOCTb M 3MoLMoHanbHocTb: Quoth our Goodman to our
Goodwife (bannapa «Ctapyxa, aBepb 3akpony / «Get up and Bar the Door).

Ocobyto ponb B 6annage urpatoT noeTopbl. OHKM cO34at0T ONLKIOPHBIN KO-
NOPUT, NECEHHYHD PUTMUYHOCTb, 0CODYI0 MY3blKanbHOCTb, MOSTOMY MOTYT MHOTAA
3ByYaTb CPOAHM NpuneBy. ATO XOPOLLO YyBCTBYeTCs B 6annage «[eByLuka B Bepe-
ckoBom 3apocnuy» («Maiden in the Moor Lay»): Maiden in the moor lay, // In the moor
lay, // Seven nights full, seven nights full // Maiden in the moor lay, // In the moor lay,
// Seven nights full and a day.

Kaxpas 6annaga vmeeT CBOW HEMOBTOPUMBIA PUTMUYECKUA PUCYHOK, XOTS
pasmep hopManbHO MOXET COBMaAaTh C ApYrMMU NMpPUYEcKUMM xaHpamu. Hapoa-
Hble 6annagbl B OONbWMWHCTBE CryYaeB NoMb3ylTCH CeMUyLapHbIM 6annagHbIM
CTuXoM (cenTeHapuewm; 4+3 ygapenus). JpesHenwmne dopmel 6annagHoro cente-
Hapusi (CeM1yaapHbIN PUTMUYECKNIA NEPUOL C CUITbHOW Lie3ypor nocsie 4eTBEepTOoro
yOapEHNS) UMEIOT TOMbKO CMEXHYI0 pUdMy, 00beaNHSAIOLLYI0 COCeaHNe Nepuoabl
no 2 unwu 3 Bmecte: The Perse out of Northumberland, / And a vow to God made he,
// That he would hunt in the mountains / Of Cheviot within days three, // In the magger
of doughte Douglas, / And all that ever with him be... (6annaga «OxoTa Ha YeBunoTe»
| «The Hunting of the Cheviot).

CrtunucTtuka, obpasbl, MOTUBLI, CIOXETbI, PONbKNOPHbIE TPAAWULMN HAPOAHOIA
Gannagbl cTanu obLWMM JOCTOSAHUEM aHTTMINCKON NOI3NN.
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